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

 is the continuative or adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And or However” plus the asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This if followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to all the disciples with special emphasis on Judas.

“However, truly I say to you,”
 is the conjunction of place HOPOU plus the indefinite particle EAN, which together mean “wherever.”  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb KĒRUSSW, which means “to announce, proclaim.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The passive voice indicates that the gospel receives the action.


The subjunctive mood is used after the indefinite particle EAN to indicate potential or possible action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun EUAGGELION, meaning “the gospel; the good news.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular adjective HOLOS plus the article and noun KOSMOS, meaning “in the whole world.”

“wherever the gospel might be proclaimed in the whole world,”
 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has done.”


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this woman.”  Then we have the third person singular future passive indicative from the verb LALEW, which means “to be spoken; to be told.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that what this woman has done will produce the action of being told, spoken.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS, which is used “of actions or feelings directed in someone’s direction in a hostile or friendly sense (here a friendly sense) and is translated “in”
 plus the accusative of goal from the neuter singular noun MNĒMOSUNON, meaning “in memory of someone Mt 26:13; Mk 14:9.”
  With this we have the objective or descriptive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of her.”

“what this woman has done will also be told in memory of her.’”
Mk 14:9 corrected translation
“However, truly I say to you, wherever the gospel might be proclaimed in the whole world, what this woman has done will also be told in memory of her.’”
Explanation:
1.  “However, truly I say to you,”

a.  Jesus now sets up a mild contrast with Mary doing what she could, which is insignificant in contrast to what the Lord is about to declare.  She did what she could; however what she did will be proclaimed worldwide.  She did a small good deed in an insignificant town on the outskirts of the Roman Empire on a tiny rock in a solar system on the edge of its galaxy, and yet the story of what she did will live forever as a memorial to her.


b.  In addition what Jesus is about to say is an absolute truth that will live and abide forever.  Whenever Jesus used this expression (‘truly I say’) it was an absolute divine guarantee that what followed would be eternally true.


c.  The plural object ‘you’ indicates that Jesus spoke to all the disciples, but we can almost bet that His eyes were focused directly on Judas, when He said this.

2.  “wherever the gospel might be proclaimed in the whole world,”

a.  The Lord then indirectly declares that the message of the gospel, that is, the message of eternal salvation, will be proclaimed in the whole world.  This is a new revelation to the disciples, which they don’t even react to or comment on.  This is the first time the Lord has mentioned anything about the gospel being taken to the whole world, which implies that it will be taken to the Gentiles and not just the Jews throughout the world.


b.  The subjunctive mood of the verb (‘might be proclaimed’) indicates probability and possibility.  There is no guarantee that the gospel will go to every part of the whole at all times.  We know this because there was a time when the Holy Spirit prevented Paul from taking the message of the gospel to a certain portion of western Turkey.  Some groups of people aren’t ready for the message of the gospel at a particular time.  God waits until the timing is perfect before sending His messengers to a particular place.  The gospel will get to the whole world, but God doesn’t send messengers where they are not wanted and where the message will not be given a fair hearing.  God respects the negative volition of those opposed to the message of the gospel.  He does not coerce free will.

3.  “what this woman has done will also be told in memory of her.’”

a.  The Lord then makes His point.  What Mary has done will also be told as a part of the story of the gospel message as a memorial to her.  Why did Mark call her “this woman,” when John clearly identified her as Mary of Bethany, the sister of Martha and Lazarus?  Mills explains: “Mary has a fragrant memorial, Judas an obnoxious one.  Attitude was the difference, but both are remembered forever!  Jesus’ promise that Mary’s action would be permanently memorialized in the gospel is obviously fulfilled in our study of this event!  It is significant, too, that Matthew and Mark were apparently written while Mary was still alive and thus do not name her, for memorials are for dead people; but John, the last Gospel to be written, does, for it is reasonable to posit that Mary was dead when it was composed (c.ad 96).”


b.  What Mary had done was not done under the filling of the Holy Spirit; for the Church Age had not yet begun and she was not influenced by the Holy Spirit as Church Age believers are.  She was also not under any special enduement or empowering by the Spirit; for the Spirit had not yet been given or sent.  What she did, she did from the motivation and influence of the word of God—the actual words of the Lord Jesus Christ.  She believed what He said about coming to Jerusalem and dying.  She believed what John the Baptist had said about Jesus being the lamb of God who takes away the sin of the world.  She put together in her soul all the doctrines regarding Jesus and acted in faith upon those doctrines.  She did what the disciples had failed to do.


c.  Therefore, she performed an act of consummate love for her Lord and Savior, and that act of love is a permanent part of the gospel message as found in Matthew, Mark and John.  (If you ask ‘Why didn’t Luke say anything about her?’, the answer is that Matthew and Mark told the story sufficiently that Luke saw no need to repeat it.)


d.  What Mary did for Jesus is in stark contrast to what Judas did to Jesus.  This is why Mark sets these two significant events next to each other.

4.  Commentators’ comments.


a.  “There are many mausoleums that crumble to decay.  But this monument to Jesus fills the whole world still with its fragrance.  What a hint there is here for those who wish to leave permanent memorials.”


b.  “When Mary gave her best at the feet of Jesus, she started a ‘wave of blessing’ that has been going on ever since.  She was a blessing to Jesus as she shared her love, and she was a blessing to her home as the fragrance spread.  The account of her deed was a blessing to the early church that heard about it and, because of the records in three of the Gospels, Mary has been a blessing to the whole world—and still is!  The Lord’s prediction has certainly been fulfilled.”


c.  “This unique promise looked beyond His death, burial, and resurrection to the present period of time when the gospel is being preached.”


d.  “Mary had no thought that day that her kindly expression of love for the rejected King was to make her name known throughout the entire world; yet so it was, for the story is told in three of the Gospels and has been carried throughout every land where Christ is preached.”


e.  “Mk 14:9 alludes to the worldwide mission of preaching the good news, spoken of as well in Mk 13:10.  This has suggested to many commentators that the saying is unlikely to go back to Jesus, and Mark has more explicitly linked the saying to world evangelism by the church.  That the saying is a creation of the Evangelist seems unlikely, for in chreiae (using the most elemental rhetorical way of condensing material into a persuasive historical, biographical anecdote
) it is precisely the closing memorable saying which is the reason the story is told in the first place.  It is not a mere redactional addition.  It is interesting that the woman in effect unwittingly performs an act that amounts to a proleptic memorial to Jesus but the story is originally told as a memorial to her!  However, in the context of the Gospel it becomes a memorial to Jesus and his character as well.”


f.  “Jesus sees that the beauty of this act, unappreciated now by his disciples, is such that it will win its way to this universal mention.”


g.  Jesus’ statement clearly reckons with a period between His death and the parousia (coming) during which the evangelical tradition would be openly proclaimed.”


h.  “As in Mk 13:10, the EUAGGELION [good news], which earlier in the gospel denoted the message preached by Jesus, has now become a message about Jesus, and here includes specifically the narrative of His last days.  Moreover, it is now not merely a call to the people of Galilee, but a proclamation to be made ‘to the whole world’.  That Mark should have such a view of the future worldwide proclamation of the gospel is not surprising, but that he should attribute such an expectation to Jesus in the days immediately before His death is more remarkable.  Mark wants his readers to understand that Jesus does not view the death which He has been so insistently predicting as the end of His life’s work.  Already He is looking beyond it, and while there is no explicit mention of the resurrection at this point, it is hard to see what ‘good news’ there might be to proclaim if Jesus was to remain dead and buried.  Not only is Jesus’ death transcended by this pronouncement, but it is apparently taken up to be itself part of the good news, which is to include His pre-burial anointing.  How much of this the disciples (or even the unnamed woman) might be expected to grasp at the time may be open to question, but Mark wants us to have no doubt that Jesus knows where He is going and already views His approaching passion in the framework of God’s redemptive purpose, the ‘good news’.”
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